
  PAROISSE SAINT-ADOLPHE PARISH

   Le 31 octobre - 6 novembre 2026

 /

 October 31 - November 6, 2026       

C.P ( BOX 10) 402 MAIN ST
 SAINT - ADOLPHE, MB R51 1A1

OFFICE: 204-883-2658

COURRIEL/E MAIL: 
stadolpheparishchurch@gmail.com

abbé / Father Gregory Kossi Djiba
431 -337 -6700

Heures de Messe/Mass Hours 

français/French Mass:
Samedi à 19h00/ Saturday at 7pm

anglais/English Mass: 
Dimanche à 11h15/Sunday at 11:15am

conseil paroissial de finances/Parish Finance Council (PFC)
président / Chair: David Boisjoli
trésorier / Treasurer: Ann Blonski 204-481-1271
secrétaire / Secretary: vacant
stadolphefinancecouncil@gmail.com

conseil Pastoral Paroissial (CPP / PPC):
président / Chair: Christine Natividad 204-881-8366

coordinateur du catechism/Catechism Coordinator:
Robyn Verrier: 204-381-3933

directeur musical/Music Director:
Marie Reine Bartlett 204-399-1282

Parish Finance Council (PFC) :

Next Meeting :

November, 2026

Parish Pastoral Committee ( PPC) Corner:

Next Meeting : November 25, 2026

Bible Study : November 1, 2026,
 @7pm Ste Therese Hall

Catechism Corner:

    November Classes :

 November 8, November 22

Prière de la Paroisse Saint-Adolphe 
Dieu tout-puissant et éternel, au nom puissant de Ton 
Fils, notre Seigneur Jésus-Christ, nous Te demandons 
humblement d'envoyer Ton Saint-Esprit pour nous 
guider. Remplis nos coeurs d'humilité, afin que nous 
faisons pour le bien de notre paroisse et en Ton service. 
Unis-nous toujours dans l'amour, la foi, l'espérance et 
l'obéissance, et garde notre chère paroisse ferme en ta 
présence. Fais de nous des instruments vivants et actifs 
de Ta Parole et des reflets veritables Tes vertus. 
Fortifie-nous par Ta grâce, et guide notre prêtre, nos 
responsables et les ministères de l'Eglise Alors que nous 
travaillons a accomplir les projets que Tu as établis pour 
nous. Sois toujours avec nous, Seigneur Dieu. Par 
l'intercession de la SAinte Vierge marie et de Saint 
Adolphe, nous confions notre Paresse a Tes soins divins.
Amen

St Adolphe Prayer
Almighty and ever-lasting God, in the mighty name of Your 
Son, our Lord Jesus Christ, we humbly ask You to send 
forth Your Holy Spirit to guide us. Fill our hearts with 
humility, that we may seek only Your will in all we do for the 
good of our Parish and in service to You. Unite us always in 
love, faith, hope, and obedience, and keep our beloved 
Parish steadfast in Your presence. May we become living 
and active instruments of Your Word and true reflection of 
Your virtues. Strengthen us with Your grace, and guide our 
Priest, leaders and church ministries as we work to fulfill 
the plans You have set for us. Be with us always, Lord God. 
Through the intercession of the Blessed Virgin Mary and 
St.Adolphe, we entrust our Parish to your Divine care.
Amen 

Youth Mass will be on :
  

Sunday, November 29, 2026 heures de bureau/Office hours

mardi 8h30 à 16h00 /Tuesday 8:30 - 4:00
jeudi 8h30 à 16h00 /Thursday 8:30 - 4:00

*closed for lunch between 11:30am - 12pm*

assistance administrative/Administrative 
Assistant - Rebecca Okell

Dates limites pour les annonces : 
Bulletin – mercredi avant 17 h au secrétariat

Pendant la messe – vendredi avant 17 h au 
abbè Gregory

Announcement Deadlines: 
Bulletin - Wednesday 5 pm to Office

During Mass - Friday 5 pm to Fr Gregory

mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphefinancecouncil@gmail.com


- God Grace

 Liturgie et Intentions de messes / Liturgy and Mass Intentions 
              31 octobre - 8 Novembre / October 31 - November 8, 2026

Sam / Sat  oct 31 Oct 19h00 (Fr) pour le peuple 

Dim / Sun nov 1 Nov 11:15 am (Eng)  ♱Jacques Leclerc Dan & Jackie Lagassé

Mer / Wed nov 4 Nov 9h00 / 9:00 am  ♱Paul Boulet  Lucille Deschenes-Berriault

Ven / Fri nov 6 Nov 9h00 / 9:00 am  ♱Hubert Brodeur    quête des funérailles 

Ven / Fri nov 6 Nov ADORATION 9h30 à midi /9:30 to noon/CONFESSION on request

Sam / Sat nov 7 Nov 19h00 (Fr) ♱Marion Peters Rose Ann McQueen

Dim / Sun nov 8 Nov  11:15 am (Eng) For the People

Liturgique

Solennité de la Toussaint

Les saints et les saintes « d’à côté »

Qui sont les saints ? Ce sont l’immense multitude des 
sauvés, issus de toutes les nations, de toutes les 
langues et de toutes les cultures, ceux qui se 
reconnaissent comme enfants de Dieu et vivent les 
Béatitudes à leur manière.

Liturgical

Solemnity of All Saints

Saints and holy women "next door"

Who are the saints? They are the immense 
multitude of the saved, from all nations, languages, 
and cultures, Those who recognize themselves as 
children of God and live the Beatitudes in their own 
way.

Intendance

 1 novembre 2026

« Heureux les miséricordieux, car ils 
obtiendront miséricorde. »

Matthieu 5, 7

L’intendance, c’est une vie au service des 
autres. Les intendants savent que les dons que 
Dieu leur a confiés sont destinés à être 
partagés au service des autres.

Stewardship

November 1, 2026

"Blessed are the merciful, for they will be 
shown mercy."

Matthew 5 : 7

Stewardship is a life of service. Stewards 
know that the gifts they have been entrusted 
with by God are intended to be shared in 
service to others.

Intention de messe
Si vous souhaitez offrir une messe pour quelqu’un, 
passez nous voir ou appelez le secrétariat pour 
choisir une date. L’offrande suggérée est de 10 $.
Si vous souhaitez faire une offrande pour une 
intention de messe, vous trouverez des enveloppes à 
l'arrière de l'église ! Vous pouvez les déposer dans 
le panier des offrandes ; elles seront ensuite 
remises au secrétariat.

Mass Intention 
If you would like to offer a Mass to someone, stop 
by or call the Office to select a date. Suggested 
Offering is $10.
There are envelopes at the back of the Church if 
needed for Mass Intentions! You can place envelopes 
in Offerings Basket and will be given to the Office.

 Conseils pour le mariage

• Diriger en rendant service, et non par le statut :
    • Dans le mariage, abandonnez cette envie de 
tenir les comptes ou de prouver qui travaille le plus 
dur.
    • Demandez chaque jour à votre conjoint : « 
Comment puis-je t'alléger la tâche aujourd'hui ? », 
plutôt que d'attendre qu'il remarque ce dont vous 
avez besoin.

 Marriage Tips

• Lead Through Serving, Not Status:
• In marriage, drop the need to keep score 

or prove who works harder.
• Ask your spouse daily, “How can I make 

your load lighter today?” rather than waiting for 
them to notice what you need.



Annonce du Conseil de la paroisse PPC - 

 Servants d’autel :

Nous aimerions inviter les enfants ayant déjà 
reçu leur première communion à envisager de 
devenir servants d’autel dans notre paroisse.
Servir à l’autel est une belle façon de grandir 
dans la foi, de servir Dieu et de s’impliquer 
davantage dans notre communauté paroissiale.
Une feuille d’inscription est disponible au fond 
de l’église, et vous pouvez également vous 
inscrire pendant les cours de catéchisme. Une 
formation sera dispensée par le curé dès que 
nous aurons un groupe d’enfants intéressés 
par cette fonction. Pour plus d’informations, 
veuillez vous adresser au curé ou à n’importe 
quel membre du Conseil paroissial.

PPC Council Announcement - 

Altar serving:

We would like to invite children who have 
already received their First Holy Communion 
to consider serving as Altar Servers in our 
parish.
Serving at the altar is a beautiful way to grow 
in faith, serve God, and become more involved 
in our parish community.
We have a signup sheet at the back of the 
church, and you can also sign up during 
Catechism. Training will be provided by Father 
once we have a group of children who are 
interested in serving. For more information, 
please speak with Father or any PPC member.

Tombola 50/50 en ligne

Notre paroisse organise une tombola 50/50 en ligne 
dans le cadre de notre collecte de fonds d'automne. 

Le jackpot peut atteindre 6 000 $, le gagnant 
remportant la moitié, soit jusqu'à 3 000 $. Les 

billets coûtent 10 $ chacun et le tirage au sort aura 
lieu le 17 novembre. Notre église, vieille de 113 ans, 
ayant subi des dégâts lors d’un des orages de l’été, 

nous vous remercions de votre soutien pour les 
réparations. Suivez ce lien ou utilisez ce code QR :                                                                                                                                                            

https://bit.ly/4zbgAks

Online 50/50 Raffle

Our parish is holding an Online 50/50 Raffle as our 
Fall Fundraiser. The jackpot can grow to $6000 
with the winner taking half up to $3000. Tickets 

are $10 each and the draw date is November 17th. 
As our 113 year old church suffered damage during 

one of the summer storms, we appreciate your 
support with the repairs. Follow this link or use 

this QR code: https://bit.ly/4zbgAks

La Toussaint (1er novembre)

• Une solennité et un jour de fête 
d’obligation (ce qui signifie que les 
catholiques sont tenus d’assister à la messe) 
qui rend hommage à tous les saints et 
martyrs du ciel, qu’il s’agisse de saints 
célèbres canonisés ou de personnes 
ordinaires ayant mené une vie sainte et qui 
sont désormais auprès de Dieu.
• Célébration de l’« Église triomphante » : 
ceux qui ont achevé leur parcours terrestre 
et ont atteint le ciel. Les catholiques 
sollicitent leurs prières et s’efforcent 
d’imiter leurs vertus.

La Toussaint des âmes (2 novembre)

• Une commémoration solennelle consacrée à 
la prière pour tous les « fidèles défunts » : 
des âmes ordinaires qui sont décédées et 
dont on croit qu’elles se trouvent au 
purgatoire, où elles subissent une 
purification afin de pouvoir entrer au ciel.
• Aider l'Église souffrante » (les âmes du 
purgatoire) par la prière, les sacrifices, la 
célébration de la messe et l’obtention 
d’indulgences. Ce n’est pas un jour de fête 
d’obligation, bien que de nombreux 
catholiques assistent à la messe.
• Se rendre sur les tombes familiales, 
allumer des bougies, déposer des fleurs sur 
les pierres tombales et prier pour les 
proches défunts.

All Saints' Day (November 1)

• A solemnity and a Holy Day of Obligation 
(meaning Catholics are required to attend 
Mass) that honors all the saints and martyrs 
in heaven, including both famous canonized 
saints and ordinary people who lived a holy 
life and are now with God.
• Celebrating the "Church 
Triumphant"—those who have completed 
their earthly journey and reached heaven. 
Catholics ask for their prayers and try to 
imitate their virtues.

All Souls' Day (November 2)

• A solemn commemoration dedicated to 
praying for all the "faithful 
departed"—ordinary souls who have died and 
are believed to be in purgatory, undergoing 
purification so they can enter heaven.
• Helping the "Church Suffering" (souls in 
purgatory) through prayer, sacrifices, 
offering Mass, and gaining indulgences. It is 
not a Holy Day of Obligation, though many 
Catholics attend Mass.
•Visiting family graves, lighting candles, 
placing flowers on headstones, and offering 
prayers for deceased loved ones
.

https://bit.ly/4zbgAks
https://bit.ly/4zbgAks


NOVEMBRE

Les âmes du purgatoire

DÉVOTION DU MOIS

Le mois de novembre est consacré aux âmes du 
purgatoire. L’Église commémore tous ses fidèles 
enfants qui ont quitté cette vie, mais qui n’ont pas 
encore atteint les joies du ciel. Saint Paul nous 
avertit que nous ne devons pas ignorer les défunts, 
ni nous affliger, « comme les autres qui n’ont pas 
d’espérance… Car le Seigneur lui-même descendra du 
ciel… et les morts qui sont en Christ ressusciteront.

L’Église nous a toujours enseigné à prier pour ceux 
qui sont entrés dans l’éternité. Déjà dans l’Ancien 
Testament, des prières et des aumônes étaient 
offertes pour les âmes des défunts par ceux qui 
avaient « une conception juste et pieuse de la 
résurrection ». On croyait que « ceux qui s’étaient 
endormis dans la piété avaient une grande grâce 
réservée pour eux » et qu’« il est donc une pensée 
sainte et salutaire de prier pour les défunts, afin 
qu’ils soient délivrés de leurs péchés ». Nous savons 
qu’une âme souillée ne peut entrer au ciel.

NOVEMBER

Holy Souls in Purgatory

DEVOTION OF THE MONTH

The month of November is dedicated to the Holy 
Souls in Purgatory. The Church commemorates all 
her faithful children who have departed from this 
life, but have not yet attained the joys of heaven. 
St. Paul warns us that we must not be ignorant 
concerning the dead, nor sorrowful, "even as 
others who have no hope ... For the Lord Himself 
shall come down from heaven ... and the dead who 
are in Christ shall rise.

The Church has always taught us to pray for 
those who have gone into eternity. Even in the Old 
Testament prayers and alms were offered for the 
souls of the dead by those who thought "well and 
religiously concerning the resurrection." It was 
believed that "they who had fallen asleep with 
godliness had great grace laid up for them" and 
that "it is therefore a holy and wholesome 
thought to pray for the dead, that they may be 
loosed from sins." We know that a defiled soul 
cannot enter into heaven.

 

Banque alimentaire de Île-des-Chênes 

(en aidant les régions environnantes) 

Prochain retrait : 3 novembre 2026

PRODUITS LES PLUS DEMANDÉS : 

fruits et légumes en conserve - novembre 

Soupes en conserve, fruits et légumes en conserve, 
haricots au porc, papier toilette, confiture, beurre de 
cacahuète, riz, céréales, flocons d’avoine, jus de fruits, 
café, thé, conserves de viande telles que le thon, le saumon, 
le poulet ou le jambon, sucre (blanc et roux), farine, 
produits de pâtisserie (bicarbonate de soude, levure 
chimique, vanille). Nous avons également besoin de produits 
sans gluten. Merci !!! Vos dons sont très appréciés !

 Vous pouvez déposer vos dons :

 - À l'arrière de la paroisse St-Adolphe : une boîte est mise 
à disposition pour y déposer vos dons.

- Au bureau, les mardis et jeudis de 8 h 30 à 16 h.

- À la banque alimentaire de l'Île-des-Chênes en appelant 
Chantal.

Que Dieu vous bénisse,

 Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

Ile des Chenes - Food Bank

(helping surrounding areas )

Next Pick up is : November 3, 2026

ITEMS MOST NEEDED : 

 Canned Fruits & Vegetables - November

Canned soup, canned fruits & vegetables, pork & beans, 
toilet paper, jam, peanut butter, rice, cereal, oatmeal, 
juice, coffee, tea, canned meats such as tuna, salmon, 
chicken or ham, sugar (white & brown), flour, baking 
supplies (baking soda, baking powder, vanilla).  We are also 
in need of items that are  gluten free. Thank you!!! Your 
donations are greatly appreciated!

 Donations can be left at :

 - The back of Paroisse St Adolphe Parish - there is a box 
for items to be placed in.

- Dropped off at the Office Tues & Thurs                   
8:30 am - 4:00pm.

- Ile des Chenes Food Bank by calling Chantal

God Bless, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

2 novembre - Toussaint

Ô Dieu, Seigneur miséricordieux, accorde aux âmes de 
Tes serviteurs et de Tes servantes le lieu du repos, la 
félicité du repos éternel et la splendeur de Ta lumière.

November 2 - All Soul's Day

God, Lord of mercies, grant to the souls of Your servants 
and handmaids, the place of refreshment, the bliss of 
eternal rest and the splendor of Your light.



Collecte de boîtes à chaussures

Le « 25e anniversaire » du Landmark Shoebox Store. 
Pour Ina, c’est un projet qui s’étend sur toute l’année : 
elle doit faire des achats, coordonner divers projets tout 
au long de l’année (par exemple, des femmes qui 
confectionnent des sacs, des articles d’hygiène 
personnelle pour les adolescentes, la préparation de 
cartables), organiser des réunions avec le siège social de 
Calgary, et la liste est encore longue. Concrètement, les 
particuliers ou les groupes peuvent venir faire leurs 
achats, payer et déposer leur boîte. Samaritans Purse 
demande 12 dollars par boîte pour couvrir les frais 
d’expédition, dont 6 dollars sont pris en charge par le 
Shoebox Store grâce à des collectes de fonds, des dons, 
etc.

Du 20 octobre au 21 novembre, le magasin est ouvert le 
mardi (de 15 h 30 à 20 h 30) et le samedi de 10 h 30 à 14 
h 30. Il propose également des créneaux horaires 
réservés aux groupes, du lundi au samedi. L’année 
dernière, la boutique a expédié près de 1 900 boîtes 
préparées à Landmark. Chaque année, près d’un 
demi-million de boîtes sont expédiées depuis le Canada à 
des enfants de différents pays.

Si vous ne pouvez pas vous rendre à la boutique de 
Landmark mais que vous souhaitez déposer une boîte, 
Julie se fera un plaisir de l’apporter à Landmark depuis 
Saint-Adolphe, moyennant un paiement de 12 $ pour les 
frais d’expédition. Des boîtes seront mises à disposition 
à l’arrière de l’église si vous souhaitez faire vos achats 
ailleurs.

*VEUILLEZ ne prendre que les boîtes dont vous aurez 
besoin, car elles coûtent environ 1 $ chacune. Vous 
pouvez contacter Julie Lizotte à l’adresse 
jaclizotte@me.com pour plus d’informations. Pour en 
savoir plus sur les « Christmas Shoeboxes » et le travail 
remarquable qu’ils accomplissent, rendez-vous sur le site 
: www.samaritanspurse.ca

Shoebox Drive

The “25th anniversary” of the Landmark Shoebox 
Store. It’s a year round project for Ina with having to 
make purchases, coordinating various projects thru the 
year eg. ladies making bags, personal hygiene items for 
teen girls, putting together school bags, meetings with 
Calgary headquarters and the list goes on. Basically 
people or groups can go to shop, pay and leave their 
box. Samaritans Purse asks for $12 for each box to 
cover shipping, $6 of which the Shoebox Store covers 
with $ from fundraisers, donations etc.

From October 20th to November 21 the Store is open 
on Tuesday (3:30-8:30) and Saturday 10:30 to 2:30. 
They also book private shopping times for groups on 
Mondays to Saturdays. Last year the Store shipped 
close to 1,900 boxes made in Landmark. Each year close 
to 1/2 million boxes are shipped from Canada to 
children in various countries.

If people can’t make it to the Landmark Store, but 
want to drop off a box, Julie would be happy to take it 
to Landmark from St. Adolphe with $12 pmt re 
shipping. There will be boxes left at the back of the 
Church, if you want to shop elsewhere.

*PLEASE only take the boxes they will use as they do 
cost about $1ea. Julie Lizotte can be contacted at 
jaclizotte@me.com for more information and To get 
more info on Christmas Shoeboxes and the amazing 
work they do the site is: www.samaritanspurse.ca

Cette semaine, Mgr LeGatt lance la campagne « Bon 
Pasteur 2026 : Pour la vie de l’Église ! », une
initiative de collecte de fonds destinée 
principalement à la formation des séminaristes. 
Pensons à tout ce que nos prêtres nous apportent 
dans tous les aspects de la vie paroissiale. Ils 
baptisent nos enfants et nos petits-enfants, 
administrent les sacrements, accompagnent les 
jeunes et les adultes dans leur cheminement 
spirituel, ils proclament et nous font découvrir la 
Parole de Dieu pour nous conduire à le louer et à 
l’adorer. Ils nous accompagnent dans nos maladies et 
nos souffrances et nous soutiennent dans le deuil. 
Tout cela pour contribuer à la vie de l’Église, qui est 
le Corps du Christ.
Nous vous invitons donc à ouvrir vos cœurs à 
l’inspiration de l’Esprit Saint au cours des deux 
prochaines semaines, durant lesquelles nous vous 
demandons de faire un don en déposant l’enveloppe 
destinée à la campagne lors de la quête des 14 et 15 
novembre ou en ligne, et de prier pour les 
séminaristes et les prêtres au cours des semaines à 
venir.
Nous encourageons les curés de paroisse à soutenir 
vigoureusement la Campagne du Bon Pasteur depuis la 
chaire pendant la messe, afin d’encourager les dons 
financiers et les prières pendant la messe pour la 
formation continue des séminaristes. Le renouveau 
constant de notre Église, grâce à l’ordination de 
nouveaux et jeunes prêtres, aidera notre diocèse et 
nos fidèles à assurer la vie de l’Église.

This week, Archbishop LeGatt is launching the 
2026 Good Shepherd Campaign, For the Life of 
the Church! a
fundraising effort mainly for the formation of 
seminarians. Let us think of what our priests give 
in all aspects of parish life. They baptize our 
children, our grandchildren, administer the 
sacraments, accompany young people and adults 
in their spiritual growth, they proclaim and open 
the Word of God to lead us to praise and adore 
Him. They accompany us in our sicknesses and 
sufferings and support us in mourning. All this to 
contribute to the life of the Church which is the 
Body of Christ.
We therefore invite you to open your minds to 
the breath of the Holy Spirit in the next two 
weeks, when we ask you to make a donation by 
putting the envelope for the Campaign in the 
collection on November 14/15 or online, and to 
pray for seminarians and priests in the coming 
weeks.
We encourage parish pastors to vigorously 
support the Good Shepherd from the pulpit 
during Mass, to encourage monetary donations 
and prayers during Mass for the ongoing 
formation of seminarians. Continued renewal of 
our Church, through the ordination of new and 
young priests, will help our diocese and our 
faithful to ensure the life of the Church.

Prayers of the Faithful

Let us pray for the nine seminarians of our 
Archdiocese of St. Boniface and for those who 
are actively discerning the call to the priesthood, 
may God be favorable to them in their 
discernment and formation. May He accompany 
them in their difficult moments of distress and 
fill them with His peace, joy and heavenly.

Prières des fidèles

Prions pour les neuf séminaristes de notre 
archidiocèse de Saint-Boniface et pour ceux qui sont 
en pleine réflexion sur leur vocation sacerdotale ; 
que Dieu leur soit favorable dans leur discernement 
et leur formation. Qu’Il les accompagne dans leurs 
moments difficiles et les comble de Sa paix, de Sa 
joie et de Sa grâce céleste.



Annonce du Conseil de la paroisse PPC - 

1. Enquête paroissiale

Le week-end des 31 octobre et 1er novembre, nous organiserons une brève enquête lors de la 
messe en français du samedi et de la messe en anglais du dimanche afin de recueillir vos 
commentaires et de nous aider à réfléchir au travail du Conseil paroissial (PPC).
L'enquête comportera trois questions :
- Comment le PPC s'en sort-il ?
- Qu'appréciez-vous dans la paroisse ?
- Qu'aimeriez-vous voir dans la paroisse ?
Vous aurez le temps de remplir le questionnaire au début de la messe. Après la messe, merci de 
déposer votre questionnaire rempli dans le panier prévu à cet effet.
Vos commentaires sont précieux et nous aideront à mieux servir notre communauté paroissiale. 
Merci de prendre le temps de nous faire part de vos réflexions.

2. Mariage, Famille et Vie (MFL) – Bénévole

Nous recherchons un(e) bénévole pour assumer un rôle de responsable au sein du ministère « 
Mariage, Famille et Vie ».
Si vous vous sentez appelé(e) à soutenir ce pilier essentiel de notre communauté paroissiale et à 
contribuer au renforcement des mariages et des familles, nous vous encourageons à vous 
impliquer.

3. Espace enfants – Nouvel emplacement !

Nous tenons à vous informer que notre espace enfants se trouve désormais dans le hall d’entrée. 
Vous y trouverez des livres, des pages à colorier, des crayons de couleur et des feutres que les 
enfants peuvent utiliser pendant la messe.
Veuillez noter que la salle Sainte-Thérèse sert de salle de catéchisme et que le matériel qui s’y 
trouve est réservé à cet usage. Merci de votre compréhension.

4.  Déjeuner léger de la paroisse

Rejoignez-nous pour notre prochain rassemblement paroissial le dimanche 15 novembre, après la messe 
en anglais de 11 h 15.
Cette fois-ci, nous partagerons un déjeuner léger spécial composé de sandwichs et de petites 
gourmandises. Tout le monde est le bienvenu !
Les dons sont les bienvenus et contribueront à financer cette rencontre ainsi que les prochaines.
Nous avons hâte de vous y retrouver !

Annonce du Conseil de la paroisse PPC - 

1. Parish Survey

On the weekend of October 31 and November 1, we will have a short survey at the Saturday 
French Mass and the Sunday English Mass to gather your feedback and help us reflect on the 
work of the PPC.
The survey will have three questions:
- How is the PPC doing?
- What do you like about the parish?
- What would you like to see in the parish?
There will be time to complete the survey at the beginning of Mass. After Mass, please return 
your completed survey to the basket provided.
Your feedback is valuable and will help us better serve our parish community. Thank you for 
taking the time to share your thoughts.

2. Marriage, Family and Life (MFL) - Volunteer

We are looking for a volunteer to take on a leadership role in the Marriage, Family and Life 
Ministry.
If you feel called to support this important pillar of our parish community and help strengthen 
marriages and families, we encourage you to get involved.

3. Kids Zone - New Location!

We would like to inform you that our Kids area is now located in the entranceway. There are 
books, colouring pages, crayons, and markers for children to use during Mass.
Please note that St. Therese Hall is used as a catechism classroom, and the supplies there are 
reserved for catechism use. Thank you for your understanding.

4. Parish Light Lunch

Join us for our next Parish Gathering on Sunday, November 15, after the 11:15 a.m. English Mass.
This time, we will enjoy a special light lunch featuring sandwiches and treats. Everyone is welcome!
Donations are greatly appreciated and will help support this and future gatherings.
We look forward to seeing you there!


